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文章名	Comment by 中外交流研究: 注意字体大小。全文字数不宜低于8000字。

作者1 作者2	Comment by 中外交流研究: 作者一般只写大单位，比如XX大学；如果两位作者来自同一个大学，不需要数字1、2标示，相当于一位作者的写法：
作者
（单位，省市 邮编）
（1. . 单位，省市 邮编；2. 单位，省市 邮编）	Comment by 中外交流研究: 邮编用Times字体
摘要：……
关键词：XX；XX；XX
中图分类号： F115      文献标识码：A    文章编号：2097-6178(2025)0X-000X-X  	Comment by 中外交流研究: （中图分类号，可以根据https://www.clcindex.com/ 查阅；以上出现）

前言或序言	Comment by 中外交流研究: 引用不需要太长，主要阐述清楚选题背景，文献综述（重点），选题意义。不需要把这三点清楚标记，只需要自然而然把三个部分阐述出来。如果文献综述较长，可以在正文中直接列一部分，但原则上，作为论文，不建议文综单独作为一部分。	Comment by 中外交流研究: 800字以内。
一、XXX

                                                                            （XXX，2023：129）               。	Comment by 中外交流研究: 汉语引用采用汉语字体格式，其中仅有数字用Times字体。
                                                  。
     XXX（2023：129）认为，                                             。
二、XXX
                                    (XX 等，2025：1）。             
                                                                            （XXX，2023：130）               。	Comment by 中外交流研究: 汉语引用采用汉语字体格式，其中仅有数字用Times字体。
                                                                (Fowler et al., 2018: 157)。	Comment by 中外交流研究: 多个外语作者，只列第一作者的姓，后边加上“et al.”。参考文献中，需要对该文献的作者按参考文献规范补齐。
三、XXX

四、XXX





XXX
（一）XXX




XXX
（二）XXX
XXX



结语	Comment by 中外交流研究: 结语前边不需要编号。
XXX	Comment by 中外交流研究: 300-500字


（不要引用网络文献；建议全文英语和数字使用Times New Roman格式）	Comment by 中外交流研究: 实在没法避免，建议在正文中以脚注的形式出现，但建议不要太多，影响学术性和阅读流畅度。
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Bourdieu, P. 1990. The Logic of Practice[M].Trans. Nice, R. Cambridge: Polity Press.	Comment by 中外交流研究: 以姓的拼音顺序排序。英文文献在前。
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Analysis of XXX

AA  Bcc	Comment by 中外交流研究: 姓全部大写，名的首字母大写
(Aaaaaa, Bb 000000)
Abstract: xxx
Keywords: a; b; c

[bookmark: _GoBack]
在初稿最后详细写明：联系电话和邮寄刊物地址
责任编校：xxx
附： https://zwji.cbpt.cnki.net/portal 在线投递
特别建议：1. 投稿后随时关注审稿进度，我刊力求高效审稿，请作者在收到反馈处理后第一时间着手处理；2. 可以到中国知网上打开近期文章查看我刊的刊物特色、用稿特点、稿件质量、格式规范等信息；3.
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